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Введение: Посткоммуникативный подход в обучении иностранному языку

В настоящее время в условиях реформы образования многие учителя иностранных языков сталкиваются с проблемами, связанными с переходом от традиционной педагогики, основой которой являлось формирование знаний, умений и навыков, к развивающему образованию, выражающемуся в переориентации на компетентностный подход. 
Согласно концепции модернизации российского образования на период до 2010 года основополагающей является «ориентация образования не только на усвоение обучающимся определенной суммы знаний, но и на развитие его личности, его познавательных и созидательных способностей. Общеобразовательная школа должна формировать целостную систему универсальных знаний, умений и навыков, а также самостоятельной деятельности и личной ответственности обучающихся, т.е. ключевые компетентности, определяющие современное качество образования» [2].
Язык теперь рассматривается не только как средство общения, и инструмент мышления, но как самостоятельно существующая среда, независимая от индивида, обладающая способностью формирования его мышления и поведения, а, следовательно, и мышления, и поведения всего социума, в котором он существует. Таким образом, усвоение иностранного языка должно сопровождаться усвоением образа языкового сознания носителя иной картины мира, что существенно влияет на социализацию индивида как представителя своей культуры и участника диалога (полилога) культур.
          Поменялись цели, подходы и методы обучения иностранным языкам, что нашло отражение и в новом государственном стандарте общего образования по английскому языку:
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В связи со всеми изменениями, происходящими в преподавании иностранных языков, некоторые западные методисты говорят о начавшемся переходе от коммуникативного подхода к посткоммуникативному. По сути дела, такой подход не является принципиально новым, и за основу принимает положения давно применяемого коммуникативного подхода, т.е. заключает в себе коммуникативную дидактику и социокультурное направление в преподавании и направлен на отработку прагматически и социокультурно адекватной содержательной коммуникации. 
Отличия коммуникативного и посткоммуникативного подходов
(на примере обучения английскому языку)
	
	Коммуникативный подход
	Посткоммуникативный подход

	Цель обучения английскому языку
	формирование коммуникативной компетенции:

	
	формирование умений и навыков коммуникативного поведения, формирование четырех основных видов речевой деятельности
	формирование всех составляющих коммуникативной компетенции, развитие и воспитание школьников средствами иностранного языка

	Результат обучения английскому языку
	способность к общению в различных видах речевой деятельности
	достижение определенного уровня сформированности коммуникативной компетенции, развитие личности учащихся

	Роль учителя 
	является равноправным партнером в общении

	
	создает коммуникативные ситуации для развития основных видов речевой деятельности
	дает возможность для творческого развития личности, не создает, а использует реальные коммуникативные ситуации для развития всех составляющих коммуникативной компетенции учащихся

	Вспомога-тельные средства 
	традиционные наглядные материалы и технические средства
	информационно-коммуникационные технологии


Отечественные методисты-исследователи практически не используют термин «посткоммуникативный подход». В образовательном стандарте подобные изменения названы «комплексной реализацией личностно ориентированного, деятельностного, коммуникативно-когнитивного и социокультурного подходов к обучению иностранным языкам».  
Понятие социокультурной компетенции
В рамках происходящей реформы образования большую важность приобретают вопросы, связанные с формированием социолингвистической и социокультурной компетенций, так как именно они способствуют достижению взаимопонимания в процессе общения с носителями иных культур и менталитетов, а также осознанию места и роли родного языка и культуры в мире, осознанию себя в контексте родной культуры и своей роли в диалоге культур. 

      Социокультурная компетенция  



Восприятие чужой культуры происходит всегда через собственный культурный опыт. Нередко подобные интерпретации бывают неадекватными ввиду неумения учащихся посмотреть на такие феномены с позиции носителя другой культуры, т.е. в рамках диалога культур. 

Отсюда возникают стереотипы и неприятие возможности существования других, непохожих концептуальных систем мира, а следовательно – невозможность формирования коммуникативной компетенции. Как отмечают авторы учебного пособия «Теория обучения иностранным языкам», Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез, «...чтобы непонятное в чужой культуре стало учащимся понятным, они должны научиться воспринимать ее как равноценную (при всей ее непохожести) и достойную рассмотрения благодаря ее уникальности» [1]. 
Элективный курс для 9-х классов 

«Основы межкультурной  коммуникации» 

(Open Your Mind. Celebrate Diversity – The Basics of Intercultural communication) 

Актуальными тенденциями XXI века являются глобализация, создание общеевропейского экономического пространства, расширение политических, культурных контактов, интенсификация бизнес-процессов на международном уровне, создание транснациональных корпораций, информатизация общества. Привычными становятся такие понятия, как «межкультурная коммуникация», «межкультурный менеджмент», «межкультурная философия». Сориентироваться в межкультурном пространстве поможет элективный курс для 9 класса «Основы межкультурной  коммуникации».

Программа данного курса является авторской и была апробирована в 2006 – 2007 учебном году с учащимися 9-х классов МОУ гимназии № 3 г.Ярославля. 

Элективный курс для 9 класса «Основы межкультурной коммуникации» направлен на формирование у учащихся понятия «межкультурная коммуникация», «культура»,  «диалог культур», сравнения различных культур с точки зрения национальных и этнических особенностей их носителей, норм этикета, языковых реалий, юмора, религий, моделирования ситуаций межкультурного общения. 

Курс состоит из 10 взаимосвязанных тем и заканчивается ролевой игрой, где учащиеся представляют себя в роли носителей других культур и пытаются смоделировать их нормы поведения и правила этикета. 
Подобный элективный курс актуален и отвечает современным целям обучения иностранным языкам. Программа и материалы могут быть адаптированы для проведения данного курса на любом другом языке или их комбинации. Так, если уровень владения английским языком учащимися недостаточен, то возможно вести данный курс на русском языке с привлечением английского в качестве вспомогательного.
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 Пояснительная записка

Цель курса – формирование понятия и основных навыков межкультурной коммуникации.

Продолжительность курса – 12 часов

Основные задачи курса:

· определить роль английского языка в современном мире;

· сформировать у учащихся понятия «культура», «межкультурная коммуникация», «диалог культур»;

· сравнить различные культуры с точки зрения национальных и этнических особенностей их носителей, норм этикета, языковых реалий, юмора, религий;

· развивать у учащихся чувство межкультурной толерантности;

· смоделировать ситуации межкультурного общения и нормы поведения в них.

Содержание курса: основной целью обучения английскому языку является формирование коммуникативной компетенции учащихся, вследствие чего неизбежно уделяется большое внимание социальным нормам общения с иностранцами, изучению культурных реалий и особенностей англичан, американцев. Данный курс по выбору предлагает углубленное изучение теории межкультурной коммуникации, не ограничивая спектр рассматриваемых культур англо-говорящими странами. При этом учащийся занимает активную позицию, что способствует развитию критического мышления, а также чувства толерантности по отношению к другим культурам. Выбор английского языка для проведения данного курса обусловлен его ролью как глобального языка в мировом сообществе. Данный курс поможет с выбором профессий, связанных с изучением иностранных языков, а также будет полезен всем учащимся, чьи будущие профессии подразумевают общение с людьми в той или иной форме, ведь в вузах все более популярными становятся специальности, тем или иным образом связанные с иностранными языками и межкультурным общением: перевод и переводоведение, лингвистика и межкультурная коммуникация, мировая экономика, гостиничный и туристический бизнес, менеджмент туризма, реклама, социально-культурный сервис, связи с общественностью, теория и методика преподавания иностранных языков и культур, а также существует множество специальностей (математика, физика, история, информатика, литература, география) с дополнительной специальностью «иностранный язык».
Методы работы: курс ориентирован на использование активных методов обучения,  метода сотрудничества, ролевой игры, ассоциативного эксперимента.

После прохождения курса учащиеся должны знать и представлять:

· роль английского языка в мировом сообществе;

· национальные стереотипы и их отличия от истинного культурного портрета нации;

· культурные особенности и обычаи некоторых народов;

· знать понятия «лакуна», «диалог культур».

Учащиеся будут уметь:

· отличать стереотипизированный образ от истинных культурных ценностей народа;

· учитывать культурные особенности и особенности менталитета представителей других наций при общении с носителями других культур.

Учебно-тематический план курса

	№

темы
	Название темы
	Количество

часов
	Форма

контроля

	1
	Английский как глобальный язык
	1
	Тест

	2
	Понятие «культуры»
	2
	Составление таблицы  «Культурный портрет нации»

	3
	Стереотипное мышление
	4
	Заполнение таблицы, групповое обсуждение

	4
	Этикет
	2
	Мини ролевые игры, симуляции

	5
	«Я» 

в диалоге культур
	1
	Заполнение схемы, самопрезентация

	6
	Ролевая игра/защита проекта
	1
	Ролевая игра/презентация проекта

	
	Резервные занятия
	1
	


Содержание тем учебного курса
	№

за​ня​тия
	Тема
	Теоретические

сведения
	Практическая

работа
	Формы

кон​троля
	Коли​чество часов

	1
	Английский как глобальный язык
	1. Место и роль английского языка в современном обществе

2. Количество стран и людей, использующих английский для повседневного общения


	1. Групповое обсуждение

2. Заполнение схем
	Тест
	1

	2
	Что такое культура?
	1. Определение «культуры»

2. Критерии для составления культурного портрета
	1. Групповое обсуждение аспектов культуры

2. Заполнение схем

3. Cоздание таблицы критериев для составления культурного портрета


	Таблица
	1

	3
	Диалог культур
	1. Ознакомление 

с понятием «диалога культур»

2. Уровни взаимопроникновения культур, 

его проявления


	1. Групповое обсуждение

2. Заполнение схем
	
	1

	4
	Стереотипное мышление – верно ли оно?
	1. Определение «стереотипа»

2. Выявление стереотипов других культур, характерных для русского человека

3. Ознакомление с результатами ассоциативного эксперимента
	1. Групповое обсуждение

2. Создание стереотипических портретов представителей других культур

3. Ассоциативный эксперимент

4. Опросники
	Рисунок с комментариями
	1

	5
	Русские глазами других культур
	1. Сведения о стереотипах русского человека, характерных для носителей других культур

2. Ознакомление 

с результатами ассоциативного эксперимента
	1. Ассоциативный эксперимент

2. Групповое обсуждение
	
	1

	6
	Разрушаем стереотипы
	1. Объективные сведения о национальных особенностях мировоззрения и чертах характера носителей других культур

2. То же о русских
	1. Составление объективного культурного портрета представителей других националь-ностей

2. То же о русских

3. Групповое обсуждение
	Заполнение таблицы «Культурный портрет»
	1

	7
	Юмор и язык как маркеры культуры
	1. Примеры юмора русской и других культур

2. Языковые лакуны в русском и других языках
	1. Групповое обсуждение

2. Заполнение схем

3. Парная работа по нахождению уникальных языковых реалий


	
	1

	8
	Этикет в разных странах – теория
	1. Нормы социального этикета в разных странах и ритуалы

2. Личное пространство

3. Время ожидания опоздавшего
	1. Замер личного пространства в различных ситуациях, его сравнение с ЛП носителей других культур

2. Групповое обсуждение


	
	1

	9
	Этикет 

в разных странах - практика
	1. Различные ситуации

2. общения и ритуалы, связанные с ними


	1. Моделирование ситуаций общения, ролевые игры

2. Симуляции
	Ролевая игра, симуляция

	1

	10
	«Я» 

в диалоге культур
	1. Культурное самоопределение


	1. «Я» 

в диалоге культур

2. Самопрезентация


	Само-презентация


	1

	11
	Ролевая игра/презентация проектов
	
	Ролевая игра 

с соблюдением культурных социальных норм 

и ритуалов либо презентация проектов


	1

	12
	Резервное занятие


	
	
	
	1
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Методические рекомендации

Занятие 1. 

«Английский как глобальный язык»

Целью первого занятия курса «Английский как глобальный язык» является определение учащимися места и роли английского языка в мире. Используя ранее полученные знания, учащиеся обсудят, в скольких странах и сколько людей говорят на английском языке, зачем люди по всему миру изучают английский язык, а также почему в англо-говорящих странах иностранные языки изучаются мало. Учащиеся определят, зачем изучение иностранных языков нужно им и где полученные знания, умения и навыки могут им пригодиться. Для закрепления материала в конце занятия учащимся предложен тест. 

Для получения детальных сведений для подготовки урока учитель может воспользоваться Интернет энциклопедией www.wikipedia.org. 

Занятие 2. 

«Что такое культура?»

Второе занятие курса под названием «Что такое культура?» направлено на формирование понятия «культура», выявление общих характеристик любых культур. Используя знания, полученные на уроках истории, обществознания, МХК, учащиеся обсудят определения «культуры», найдут в них характеристики любой культуры, вспомнят, какие культуры они знают, и сравнят их. Также учащиеся сами создадут таблицу для составления культурного портрета какой-либо национальности.

Занятие 3. 

«Диалог культур»

Третье занятие курса называется «Диалог культур» и формирует понятие о таких явлениях, как диалог культур и глобализация. Учащиеся повторяют пройденное на предыдущем занятии, заполняя таблицу схожих и противоположных культур. В ходе урока учащиеся выясняют, почему и как культуры взаимодействуют, в чем это взаимодействие проявляется, какие глобальные продукты и явления они знают. Также обсуждаются возможные пути развития «глобального» мира, положительные и отрицательные стороны глобализации. В конце урока учащиеся определяют свое собственное отношение к глобализации и аргументируют его. На данном этапе очень важно избежать влияния мнения учителя или одноклассников на выбор учащегося, он должен быть сделан каждым учеником самостоятельно.

Занятие 4. 

«Стереотипное мышление – верно ли оно?»

На четвертом занятии учащиеся формируют понятие «стереотипа», выясняют, в чем отличие стереотипа от реального культурного портрета национального характера, путем составления стереотипизированных портретов некоторых национальностей и обсуждения, какие черты послужили поводом для подобных представлений. В конце занятия учащиеся проходят ассоциативный тест, который выполняется на русском языке (учитель зачитывает 3 слова: дом, деньги, друг, и учащиеся записывают первое, что придет им в голову, связанное с данными словами). Полученные результаты сравниваются с результатами подобного ассоциативного теста, проведенного на англичанах и немцах. 

Занятие 5 

«Русские глазами других культур»

Пятое занятие «Русские глазами других культур» продолжает формирование понятия культурного «стереотипа». В ходе урока учащиеся вспоминают, как русских обычно представляют в иностранных фильмах, что иностранцы упоминают в первую очередь, говоря о России, каковы самые распространенные заблуждения, связанные с нашей страной и почему они появляются. Также учащиеся ознакомятся с результатами проведенного среди американцев опроса о том, какими они представляют русских, и увидят, что наряду со стереотипизированными представлениями американцы также отмечают вполне объективные характеристики русских. 

Занятие 6 

«Разрушаем стереотипы»

На шестом занятии под названием  подводится итог двух предыдущих уроков. Учащиеся делают вывод о субъективном характере стереотипизированных представлений и их отличии от реальности. Работая в группах, учащиеся составляют культурный портрет любых выбранных ими национальностей, заполняя таблицу, составленную на втором занятии курса. 

Занятие 7. 

«Юмор и язык как маркеры культуры»

Целью седьмого занятия «Юмор и язык как маркеры культуры» является выявление взаимосвязи между культурой и юмором, некоторыми языковыми явлениями. Учащимся предлагается прочитать несколько анекдотов и определить, в какой стране они появились, а также сравнить их с русскими анекдотами и обсудить, над которыми из них им хочется или не хочется смеяться и почему. Также учащиеся находят примеры слов и понятий, которые невозможно перевести с языка на язык или возможно лишь частично. В конце занятия делается вывод о том, что мешает носителям разных культур полностью понимать друг друга и как можно свести это недопонимание к минимуму.

Занятие 8-9.

  «Этикет в разных странах – теория, практика»

Восьмое и девятое занятия «Этикет в разных странах» тесным образом связаны друг с другом и направлены на ознакомление с правилами этикета в разных странах, а также моделированию ситуаций общения между людьми разных национальностей. Во-первых, учащиеся обсуждают, что такое «этикет» и отличаются ли его правила в разных странах. Учащимся предлагается сравнить правила поведения, принятые в различных странах, с правилами поведения в России, а также предсказать возможную реакцию носителя другой культуры на некоторые проявления русской культуры в поведении ее носителей. Учащиеся измеряют личное пространство, характерное для русского человека, в различных ситуациях и сравнивают его с личным пространством американцев в тех же самых ситуациях. Также они обсуждают значения некоторых жестов в различных странах.

Занятие 10. 

«Я» в диалоге культур»

Десятое занятие очень важно для определения учащимися своей позиции в диалоге культур. Первое задание позволяет каждому из учащихся почувствовать себя членом меньшинства: зачитывается утверждение и предлагается встать тем ученикам, по отношению к которым оно является верным. Как правило, встают лишь несколько учащихся, после чего обсуждается, как каждый из них чувствовал себя, будучи в меньшинстве, и делается вывод о том, как нужно относиться к членам культурных, национальных меньшинств, чтобы не задеть их чувства. 

На этом же занятии заполняется таблица «культурный портрет» характеристиками русских людей. В конце учащиеся обсуждают, в чем каждый из них испытывает на себе влияние других культур, как это проявляется и к чему может привести. 

Занятие 11.

Ролевая игра / Презентация проектов

Заключительная ролевая игра направлена на применение полученных знаний и навыков в моделируемой ситуации межкультурного общения. Количество ролей в ней зависит от количества учащихся, посещающих элективный курс. Примерный сценарий таков: представители стран Большой Восьмерки собираются в Москве для дебатов (тема выбирается в соответствии с важными событиями на мировой арене). Каждый ученик получает карточку с названием страны, представителем которой он будет и общей стратегией поведения, которой следует придерживаться, а также целью, которой он должен добиться. Учитель оценивает, насколько правдоподобно ученик смог имитировать манеры и следовать нормам этикета той страны, представителя которой он изображал, а также, удалось ли ему добиться своей цели или нет.

Если же количество учащихся, посещающих элективный курс, слишком велико для проведения ролевой игры, можно заменить ее на подготовку учащимися проектов «Русские глазами других национальностей». За две недели до заключительного занятия учащимся предлагается выбрать любую национальность и найти информацию (в средствах массовой информации, Интернете) о том, как представители данной национальности видят русских, какие стереотипы у них существуют. Проект может быть представлен в виде презентации, рисунка, фильма. 
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Цель





«Положительные изменения в общей структуре поведения учащегося и порождение новых видов и форм деятельности психического отражения реальности, новых способностей»


[Концепция модернизации российского образования]








Развитие иноязычной 


  коммуникативной 


  компетенции;


Развитие и воспитание 


  школьников средствами


  иностранного языка.





Результат





 


Изучение ряда фактов и реалий жизни представителей культуры изучаемого языка (например, географическое положение, политическая система, основные достопримечательности, выдающиеся люди, национальная кухня, основные праздники). Каковы традиционные типы заданий и виды работы в рамках подобной трактовки понятия «социокультурная компетенция»? 








1990-е годы





2000-е годы








 


Знание культурных особенностей носителей языка, их привычек, традиций, социальных условностей и ритуалов;


знание норм поведения и этикета, включая способы вербального и невербального контакта;


знание социальной системы страны изучаемого языка;


знание социокультурного портрета страны изучаемого языка: основные этапы развития истории, культурное наследие;


умения социокультурного поведения, включая навыки вербальных и невербальных способов контакта (в том числе, язык телодвижений, ритуалы, связанные с принятием пищи и напитков), а также правила вежливости;


умения дискурсивного использования вышеперечисленных знаний;


умение представлять родную культуру на иностранном языке;


умение находить сходство и различия в истории, традициях своей страны и страны изучаемого языка;


умение интегрировать себя в современную культурно-экономическую среду [3].
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